
I. évfolyam DS-ik száam, 

rérmenteten levelek el nem 
fogadtatnak. 

Előfizetési árak: 
Melyben házhoz hordva, vagy 

vidékre postán küldve : 
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Politikai, társadalmi, közgazdasági, közművelődési és szépirodalmi lap. 

A Brassói Magyar Kaszinónak, az E. M. K E. brassómegyei választmányának és a 

Brassói Magyar Polgári Körnek hivatalos közlönye. 

Meszdelenik hetenkint Ketszer: 

SzbrnpaT, szeptember 

Hirdetések felvétetnek a kiadó- 
hivatalban 

Hirdetések dija : 

4 hasábos esmondser vagy 
annak helye 5 kr. obb és 
többszöri enb ken edvez- 

yetbe közlemény gora 10 kr 

Hirdetések és Nyilttér dijal 
előre fizetendők. 

szerdáan és szomnabaton. 

Szerkesztőségi iroda 

Brassó, Kapu-utcza 24. szám alat 

hová a lap szellemi részét illető közlemények ssyenmbk 

Felelős tő l 

DZAKAR! 

Mmnternational. 
E lapok közelebbi 91-ik számának 

különfélék rovatában olvastuk, hogy a 

Vireskereszt brassói fiók-egylete végre- 

valahára kilép a tevékenység terére; a 

választmány augusztus hó 28-án elhatá- 

rota, hogy az egylet pénztára javára 

szopt. és októberben 3 felolvasást fog 

tartani, szept. 24-én pedig bált fog ren 

dezni. A felolvasások felváltva magyar, 

német és román nyelven fognak megtar- 

tatni s mint a szerkesztőségnek küldött 

értesités mondja: „az egylet int rnatio- 

nalis (sic?) jellegének megóvása czéljából. 

Félreértések kikerülése czéljából sietünk 

k jelenteni, hogy mi a Veres kereszt egy- 

let brassói fiókjának még Szentiványi 

Gyula főispánsága idejében alapitó tagja 

lettünk, az alapitványi összeget befizet- 

tük és igy tollunkat az egylet iránt ma 

14 a legönzetlenebb jóakarat vezeti, mert 

életnek vissza adni, a családi körnek és 

a hazának megtartani. Mostani soraink 

czéljára akarunk tehát rátérni. Sajnos, 

Kéziratok vissza 

hogy mi brassóiak nem birjuk még ezt az 

egyletet is az igaz hazafiságnak magasla- 

táról tekinteni, hanem leszállunk a kaszt, 

a nationális sorompói közé: internationa 

lis jellegünek nevezzük el ezt az egyletet 

is, talán azért, hogy igy nagyobb bev éte- 

lekre számitunk. 

A czél szent, de a czél nem szen- 

tesiti meg az eszközöket. Internationalis 

jellegü mulatság, bál, felolvasások a jelen 

esetre vonatkoztatva, nem egyéb, mint 

fából csinált vaskarika. 

A vereskereszt egylet nem a magyar, 

német, román ajku brassói és brassóme- 

gyei lakosoké, hanem a hazafiaké és 

honleányoké, tekintet nélkül arra a nyelv- 

re, a melyet egyik vagy másik a maga 

anyanyelvének vall a nagy külvilágban. 
l , 4 

jól tudjuk, hogy a Veresl t-egylet polg és yok között, a kik 

feladata ugy béke mint háboru idejében ugyanazon haának gyermekei, interna- 

a leghumánusabb, tionális viszonyról szó sem lehet. Nem is 

Hazafias kötelessége azért minden Szokták ezt az elnevezést ugyan azon 
haza, hanem két vagy több különböző honpolgárnak és honleánynak ezt az egy- 

letet minden körülmények között erköl- 

csileg és anyagilag segélyezni, támogatni. 

Nem kel! annak fejtegetésébe mélyebben 

1elebocsátkozni Elég, ha rámutatunk a 

mostani hátultöltő lőfegyverekre, melyek 

Láboru esetében, mitől Isten óvja hazán- 

kat, rengeteg sebesüléseket fognak okozni 

annyira, hogy a sebesülteket csak is egy 

haza lakosaira alkalmazni. 

Maga a vereskereszt egylet a meny- 

nyiben ezt Európa müvelt államai elfogad- 

ták, életbe léptették, internationalis intéz- 

mény, még pedig a legüdvösebb, a leghu- 

mánusabb, de ugyanazon haza fiaira néz- 

ve nem lehet internationalis, nem is az, 

hanem hazafias emberbaráti intézmény, a 

l 
i 

AS JÁNOS. 
nem adatnak. 

Laptulajdonos : 

A Közmüvelődés irodalmi és münyomdai részvtárs. Kolozsvár. 
Kiadó: Ber nstein Márk - —- Br- assó i ói Közmüvelődés nyomda. 

milyen is az ő anyanyelve, mint hazafi 

és honleány alapitó, rendes és pártoló 

tagja. Van nekünk Brassóban tenger sok 

magyar, német és román férfi és nő egy- 

letütk, melyek különféle kásztokba szo- 

ritották ugyanazon város lakosait, szét- 

forgácsolják az erőket. Ezt még el kell 

nézni, mert tagadhatatlan tény előtt ál- 

lunk Brassó város lakosai magyarok, 

szászok, románok és ez a három nyelv és 

az a 6-7 különböző felekezet ugy szét- 

választják Brassó lakosait, hogy nem 

tehetünk egyebet, mint azt, hogy csak 

nézzük, hogy miket tesznek e 3 nyelvü 

és 6-7 felekezetű lakosok. 

Végre valahára van egy egylet, a 

melyben mint hazafiak és honleányok 

a hazafiság magasztos eszméjében mind- 

annyian egyesülhetnénk, s hisszük is, hogy 

egyesülni fogunk, a nélkül, hogy szüksé- 

günk lenne ama csalétekre, melyet inter- 

nationalis garnirunggal diszitettek fel, 

hogy annál inkább felkaroljuk a Veres- 

kereszt leghazafiasb egyletét. 

Megyénkben legelőbb Csernátfalu 

község használta volt az internationalis 

szót, de nem a csángók, mert azok nem 

tudnak diákul Épitettek egy emletes szép 
vendéglőt, s miután Csernátfalu lakói ma- 

gyarok és románok, hogy egyiké se legyen 

az a vendéglő, a diákul tudók elnevezték 

Hotel Internationalnak Azonban dicsére- 

tükre szolgál Csernáttalu lakosainak, hogy 

miután megértették, hogy az az Interna- 

haza fiai között fából csinált vaskarika, 

azok bizony szépen eltüntették azt a hires 

feliratot a község vendéglőjéről és ezt igen 

helyesen is tették. Hisszük, hogy Brassó- 

ban is, a hol mégis több az okos ember 

mint Csernátfaluban, leveszik a Vereske- 

reszt fiókjáról ezt a semmit sem jelentő 

czéget és oda irják a „hazafiság"-ot. E 

fogalom oly nagyszerü, oly magasztos, 

hogy abban minda nnyian beleférünk s nem 

is fog azért senki megneheztelni, mert 

mindenki büszke arra, ha őt jó hazafi- 

nak, jó honleánynak tartják, mig megfor- 

ditva, senkinek sem fáj érzékenyebben 

valami, mint az, ha őt rossz hazafinak 

honleánynak tartják. Félre tehát az In- 

ternationalis jelleggel, és éljen a hazafiság ! 

Legyünk egyek a honszeretetben s ez a 

magasztos érzelem vezessen minket a Ve- 

reskereszt fiókegyletének támogatásában. 

Politikai hirek. 
A nemzeti párt vezére, Apponyi 

Albert s több előkelő tagja, köztük Ho- 

ránszky Nándor elnök is, e hónap folya- 

mán beszámolót szándékoznak tartani ke- 

rületükben. De kérdéses, vajjon meg is 

tartják e beszámolóikat, miután a ható- 

ságok a kolerára való tekintettel nem 

engedhetik meg mostanában a nagyobb- 

szabásu gyülekezéseket. 

A rozsnyói választó kerü- 
letből telegrafálják, hogy ha Andrássy 

ilyen egylet támogatása által lehetend az melynek minden hazafi és honleány, bár- tionális elnevezés ugyanazon község és Géza gróf a pozsonyi főispánságot elfogad- 

- 3. ,Hóka lovam kicsaptam a tilosba, ha szerét ejthették – be szokták meszelni és mondjak: ,bnjj a lóbal4 pedig ezelőtt pár 

* B. K x. betértem a kondorosi csárdába." feketéből lett — simli ! ezer esztendővel egy csapat görög katona kom- 
ék ek 4. ,Kis pej lovam patkószege beh fé- Egy kozmondás igy szól: ,Ha fekete mandószóra bujt bele a trójai falóba ! S igy 

Az én kedvenez állatom. 
— M. O. után. 

Másnak is kedvencze lehet, nemcsak ne- 
kem. És tudom is, hogy az, annyi, de annyi 
soknak, százaknak, ezereknek ! Hisz a ló leg- 
kedvesebb állatja a magyarnak. A példabe- 
széd is azt tartja, hogy: ,„Lóra termett a ma- 
gyar 1* És valamint eb a német kutya nél- 
kül: ugy a magyar nem oly délczeg gyalog- 
szerrel, mint lóháton, mutatja a huszárok, 

meg a bakák versenye. 
A gyerek már apja térdein kezdi a lo- 

vaglást, azután folytatja a vesszőparipán. De 
még saját lábát is megteszi lónak, hogy róla 

szóljon a vers: ,Szilaj csikó a kend lába, 
rítkán jár az iskolába." Mikor aztán felka 
maszodott, akkor: „Mint a porszem sérvész 
tuvatagán, repül a legény a gyors paripán," 

Utóbb pedig, ha felkapaszkodott az ugorka 

fára, akkor már csak lóhátról beszél. 
Ámde a nagy kaszás", a halál, 

gül azt mondja: „szállj le német!- De a ma 
gyar, ha koporsóba teszik, még akkor sem 
tud meglonni ló nélkül. Ráteszik a szent-Mi- 

hály lovára. 
A ló sziure, szörre különbözik - a nó 

legvé- 

ták szerint: 

1. „Sárga csikó a paripám, 

nék hozzád babám. 

2. „Fakó lovam fel van kantározva, el 

s megyek a 1ózsámhoz rajta." 

azon men- 

nyes, madarasi csárdás lánya beh ké ycs." 
5. ,Békót tettem kese lovam lábára, mért 

nem hallgat a gazdája szavára." 

6. „Azért, hogy én szegény vagyok, hat 
fekete lovon járok. Hat fekete lovam karcsu, 
magam vagyok kényes hattyu." 

7. Volt nekem egy daruszőrü paripám, 
eladatta a szegedi kapitány." ,Vörös ember, 
deres ló, ritkán válik abból jó" tartja a 
közmondás. A * cégente rosszbirü pa- 
ripa volt és nem szerottek rajta lovagolni; 
mintha ledobta vo na az embert, sőt ellenke- 
zőleg ráerősitették a „lovagot", hogy kinjában 
le ne essék. 

A szürke ló szőrére nézve nagyon érté- 
kes, de csak addig, mig „lepedő, enyv, kré- 
ta" nem lesz belőle; akkor aztán (régente 
trombi ás alá adták) savanyuvizet, rongyot 
meszet, tejet, postát stb. fuvaroznak rajta , 

végül pedig falra, vagy táblára pingálják és 

lesz belőle vendéglő a „fehér lóhoz".. .s 
mig benne hüsölve ísznak, mulatnak az uta- 
sok, addig ő künn az égető napon és goromba 
záporban éhen-szomjan busulhat, hisz ahhoz 
ugy is „elég nagy a feje l" 

Pogány őseink Hadurnak hófehér lovat 
áldoztak a berkekben. Zalán fejedelem és 

Szvatopluk, állitólag, szürke lóért adták el 
országukat. 

A ló szőrét festék nem igen fogja és 
mégis szinváltozáson megy kerosztül, a meny- 

nyiben régebbi időben a kortesek lovait - 

„deres 

lovon üldöznek, fordulj a napnak; ha sárgán, 
ugy térj köves utra; de ha szürkén, akkor 
menekülj, e merre tudsz.64 Ennek a magyará- 
zata az, hogy a feketék gyöngébb szemüűek, a 
sárgák rosszabb patájuak, a szürkék pedig 
legjobb alkotásu lovak. 

A táltos paripákat a tündérmese „arany- 
szőrüeknek" szokta tartani. Hogy pedig Ilyés 
piófétát milyen szőrü lovak ragadták tüzes 
szekéren az égbe: arról nem szól a biblia. 

A megszorult III. Richard király, mikor 
a csata heovében egy országot igért egy lóért, 
bizonyára nem ért reá megnézni se a csikó- 

fogát, se a szőrét. 

Phőbust, a napistent, szárnyas tüzes lo- 

vak ragadják az ég felé. Phaéton urfi egykor 

Auróra nagysámhoz akart a nap szekerén juk- 
korozni, de a lovak elragadták és a föld felé 
rohantak vele; nehogy a töldet összeégesse. 

Zeus az ügyetlen urikocsist száraz mennykő- 
vel az Eridánus folyóba sujtotta. 

Nagy Sándort többi vitéz társai fölött 
Buccephalos nevű lova tette vezérré az által, 

hogy — kikötés szerint - legelsőbben nye- 
ritett. 

A ló, bár nemes 

sem megtisztelő czim, 
állat, de azért móg 

ha azt mondják: ,. 
te lól (pedig sok ember szándékosan enndi 
magát lóvá tenni). azt se szereti senki ha, Iu- 

tej"-nek tituluzzák - — tisztelet-bocsület a 
„lófejü székelyeknek"l. . 

Az is gorombaságeszámba megy, 

nincsen; 

ha azt 

becsempészvén magokat az ostromlott várba, 
éjnek idején előbujtak és lekaszabolták az 
őröket s a várat bevették, 

Jákób patriárka 12 fiai egyikének maga 
adta ezt a nevet: „Isachar," a mi nem keve- 

sebbet jelent, mint: „erős szamár", és a jó 
fiu ezt a nevet az akkori szokás szerint büsz- 
kén és becsülettel viselte. Hja, de manapság 
már csak ott kelendő a szamár, a hol ló 

a köszörüsnél pedig, mivel ló nincs, 
vagy a katonaságnál a zenekar nagy dobját 
huzatni, ha ló nincsen, még a kutya is meg- 

járja ! 

Kényesebb dolog volt az, mikor a régi 
diákos világban egy domine fráter egy arany- 
sarkantyus vitéznek latinul erőlködvén irni, a 
boritékon (,eduiti aurato" hoelyett) őt ekkép 
czimezte: „eduo aurito" (füles lónak). 

Az ember is ugy jár, mint a ló. 

van, a ki ingyen zsiros falathoz jut s mégis 
sokszor alig tudják felőle, hogy tulajdonkép : 
„ki fia-lova ? Csak az bizonyos, hogy nem 
az a ló eszi meg az abrakot. a mely meg 
szolgálja. 

Az embert a becsület, a lovat a sar 
kantyu ösztön i mondja a közbeszéd. De van. 

nak ,lusta firmák", a kiket, ha az ostor bol- 
dogabb végével, vagy vasnyárssal ösztökélünk- 
mégis megfeneklünk velök, mert ha a lustáb- 
bat biztatjuk, akkor is a serényebb huz. 

Ki muné, hogy a ló is elégedetlen s 
sával ? Podig ugy van. 

Hány 
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az ottani szabadelvü párt bizalma 
Markó Sándor dr. kir. közjegyző és evang- 

inati jegyző felé ferdut, 

Törvény az rutorsalmista 
A kereskedelmi miniszter tör- 

vényjavosatot dolgoztatott ki, melynek- 
hog, megorvosolja árufor- 

galmi statisztikánk fogyatkozásait s lehe- 
tővé tegye az adatok pontosabb megszer- 
zését. A kereskedelmi miniszter e czélból 

tanulmányi és ellenőrzési utakat is tétet 
a statisztikai hivatal egyes tisztviselőivel. 

Kolera. 

A kolerajárvány az utóbbi 2 nap alatt 
sem nem terjed, sem nem csökken. Ujab- 
ban olyan községekben fordultak elő ko- 
lera-megbetegedések, hol eddig a járvány 
nem mutatk ozott, de ez esetekkel szem- 
ben a régebben inficziált községek egy- 
némelyikében megszünt a kolera. 

kolozsvári lapok nagy örömmel 
jelentik, hogy e hó 7-én reggel a kolozs- 
vári járványkórházra felhúzták a fehér 

lobogót, annak jeléül, hogy ott nincs több 
beteg. Haláleset sem fordulván elő, azt 
hiszik, hogy a járvány ott megszünt. 

belügyminisztériumba tett leg- 
utóbbi jelentések szerint 28 községben 
fordult elő ujabb megbetegedés. Mint 
örvendetes tény azonban kiemelendő, 

hogy Szabolcs vármegye területén kole- 
rában sem megbetegedés, sem haláleset 
nem volt, hogy Jász Nagy-Kun-Szolnok, 
valamint Szolnok-Doboka vármegyében 
és Kolozsváron sem fordult elő egy ujabb 
megbetegedés sem. 

Ezek szerint a járvány lassu csök- 
kenésére lehet következtetni. A hatóságok 
azonban még mindig a legszigorúbb óvó- 
intézkedéseket foganatositják, nehogy a 
szünő kór ujra lábra kapjon. Igy Bács 
vármegye alispánja megkeresésére a bel- 
ügyminiszter elrendelte, hogy e hó 10-én 

Sszabadkán tartandó kath. nagygyülésen 
csak olyan vidékiek jelenhetnek meg, kik 
községi orvosuktól egészségüket igazoló 
okmányt hoznak magukkal 

Külföldön: Bul ól, Gali 
Olaszországból, Németországból, sőt Lon- 
donból is érkeznek kolera-jelentések. 

A ephea sajtópöre után. 
A magyar lapok irja a vasárnapi 

„Gaz eta ünnepelnek (igaza van !), mert 
két izgatót ismét elitéliek, még pedig a a hires 

ságot és főfájást okozott, mely napfényro hozta 
varoknak a románok ellen elkövetett 

törvénytelenségeit. Az ő örömük a legvilágo- 
sabb bizonyitéka annak, hogy a románság 
ellenesei nem akarják elísmerni a' okat a nagy 

bünöket, melyekkel bünösökké tették s teszik 
magokat, üldözvén a románokat, és el vannak 

határozva, he tovább menjenek a pusztulás 
nő mel yen elindultak.4 (No, no, ,„Ga- 

koma! még ebkől is kitelhetik egy uja bb 
b 

De halljuk csak tovább. 
„Ez az öröm annak a bolondnak öröme 

(ne te nel), a ki ugrándozik és örvend, hogy 
szomszédja házát felgyujtotta, a nélkül, hogy 
arra gondolna, hogy a lángok az ő házának 
födelét is érinthetik. Bolond örömüket csak 
az zavarja, hogy a Kolozsvárt le sajtó- 

pörben még nem volt több v s hogy két 
román és két tót védő ügyvé éd volt jelen, 
beigazolván ezzel a tótok és románok együvé 
tartozását.4 

Gondolom, elég lesz ebből most ennyi 
Haragszik a „Gazeta, hogy miért k. apótt 

Popovits 4 évet és Roman Miklos egy 

Soh se haragudjék, majd folyt athatja, 
Brote is haza kerül eourópai kéjutazásábó 
Tartson meg akkorra is az ő szóviragaiból né- 
hányat. — Azt is zokon vette a , Gazota , 
hogy az államügyész nem annyira áp esküd- 
tekhez, mint inkább a hallgatosághoz beszélt, 

még pedig a magyar s nem a román hallga- 
tósaghoz. A magyar hallgatóság pedig ugyan- 
csak kedvesen fogadta a beszédet. Elhisszük, 
mert valóban meg is érdemelte. Hogya „Ga 
zeta tudósítójának nem beszélt inyére az 
ügyész, azt 1s elhisszük, de már me 

a mi el nem maradhatott, s a 

1 ba enuln nBo- 
povies példájából egy kis mérsékletet, Epen 
az összes magyar lapok nyilat kozata után ama 
bolond öröme kifejezése igen sok; moert egy 
nemzet összes lapi rodalmát illette vele és ez 
nem tréfa dolog. 

A ,„Telegraful Roman is hozzá szólott 
a Bopovics-Roman-féle sajtópőrhez. ,„Ea az 
itélet ugy mond — összezuzta minden ro- 
mánnak szivét. Panaszkodik a magyaros 
áramlat és ennek központjó lozsvár ellen. 
Emlegoti a tordai, nagyvár vandalizmu 
Ezek után következett az i 
csak (?) válasz volt a magyar eg gyemi 
nak. A „Replica: mérsékelt, nem kihi tivó mi 
No, ezt is sak most legelősz 

rnoka ra szórt tanadá e 
lelősségre, aromán sem ke elle a 

nemzeti becsület védelmeért mdsar 
nem is bántotta őket senki, cs: 
és szétküldő 3 egyénnek tört bele a kurázsija. 

,Megrendült a románok s az itélet 
miatt. Tudták hogy el fognak ket az il- 
letők, de nem vártak ilyen sulyos itéletet 
melyre minden román sziv megrendül. Négy 

év egy kihivásra adott álas? miatt, a mely 
kihivás nagyóbb részben a román nép nágal- 
mazása (?) volt. A gyilkoso kaf, tolvajo at 
gonosztevőket büntetik négy éyvel s talán ke- 
vesebbel is, de olyan egyént, a ki felboszan- 
kodik nemzete üldözés miatt, igy buntetni 

jutnak. S az efféle desperátusok szokták végre 
a lovak közé dobni a gyeplőt, azt tarlva: ha 
elveszett a forint, menjen utána a garas is 
ha a fejsze nincs meg, a nyele sem kell. 

Az egyszeri tótot völgynek lefelé a ta- 

lioska is elragadta. 

Vannak okos, tanult lovak is, a melyek 
lábaikkal . kikaparjók saját éveik számát, 
megmondják a publikum között – oda hiez 

— ki a legszebb nő; letérdelnek, bó- 
ak, tánczolnak, alnsznak, élettelenné te- 

magokat, stb. Arra a kérdésre: széna, 
„nem"-et intenek, 

: „igen-t billen- 

eg is rug a ló, (mínt a nóta mondja: 
oltam valaha, szép asszonynak ko- 

ényes ekvipázs és 
vetkezik: , tozzant 

ntornás koldusnak 
a tolok lovára,v 

, Replica! sajtópörében, a mely annyi boszu- a alkotmányos korszakban, ez felbáborító Be- 

„Rest hátasló kivánna szántani menni, J mikor aztán szomoruan nyögdécsel: „Gyi, te 
tunya ökör óhajt szép paripává lenni." Persze, fakó, gyi, te szürke, gyi, két lábam, fus- 
ez az olyan emberekre illík, a kik életsorsu- satok! Milyen áldott két csikó ez, egyik sem 
kat addig változtatják, cserélik-berélik, mig kér abrakot". 
végre lóról szamárra ülnek, cseberből vederbe Sok, a pégyes ezugon kezdi, kulya 

torapanton végzi, bizonyságául a régi arany- 
szahálynak: jobb bocskorban kezdeni, és csíz- 
mában végezni. 

Hát még a lófuttatásl?. . 
költséges, drága, nagyuri passziól Márvány 
jászol, tükör istálló, vizvezeték, szelőztetés, 
vilógitás- készülékek, felszerelések! Ezekkel sok 
nagy ur lejárje magát és elg alappirozza 
gyonát s „gyepen" fübe harapnak. 

De lófuttatásokkal vagyont is lehet sze- 
rezni és meggazdagodni, Kincsom, a Blasko- 

vits-féle ló, valóságos kincsesbányája volt gaz- 
dájának. 

z idén is, a szt.-István-napi lóverse- 
nyen, a melynek 30 ezer forintos első dijáért 

H az igazi 

va 

minden évben sikra szállnak a hires verseny- 
paripák, a mílliomos Rothschild Náthán egyik 
lova nyerte meg a nagy dijat. 

De azért nem minden tejből lesz a turó, 

nem minden k ászos csikóból válík ám taltos. 
És sokszor a mi ryeremén van a réven, el- 
megy a vámon. 

A közmondás szerint: 
elég nagy a feje, de némelykor busul a lo- 
vag is. 

„Bajnok lovagnak is sok gondja vagyon 
s ez hamarább, mint lova, nyomja agyon". 

évet. 

ha 

ól 

bbsz jen a lé, 

várja a magyar lapok nyilatkozatait s aztán 
még hozzá fog szólni, 

Jó lesz elolvasni a „Raplicae inkrimi- 
nált tételeit és Jeszenszky Sándor vádbesze 
dét, melyről itt nálunk még a román művelt 
egyének is elismerőleg nyilatkoznak magán 
körökben. 

Nagy Imre. T 

Az ország első szinpadának, a Nem- 
zeti szinháznak legelső művésze: Nagy 
Imre, szept. 6-ára virradóra lakásán, mely 

ancsak a Nemzeti szinház épületének 
emeletén volt, főbelőtte magát. 
A nagy művészt, ki e század egyik 
agyobb, sok tekintetben utólérhetlen 
ar művésze volt, utóbbi időben szív- 

tta, azonban, mint a körülmé- 
télhető, nem ez a baja volt, 

a miy őt a halálba kergette, hanem a re- 
ménytelen szerelem. 

A Nemzeti szinház ugynevezett ,csil- 

y Mari (Kaffkáné) iránt vi- 
3 vonzalommal, s a kényez- 

tt, ünnepelt, sok oldalról imádott férfi 
mem tudta elviselni a reménytelen szerel- 
met s azért emelte magára a gyilkos fegy- 
vert. 

nyekből m 

Első nejétől, Benza 
elha , 

ítól, ki régebben 
egy szép leánykája maradt: Ida, 

ki most 15 éves s ki anyagilag biztositva 
van, Két levelet hagyott hátra, 

ka má zlónak 

egyiket 
a másikat a felirá 

Azonkivül egy boriték 
valószinüles egy medaillon 

t, e felítássa; „Ezt tegyétek a 
vemre. 

ej- 
szi- 

t mellett 
szertartást megható 

Temetése 8-án óriási részvé 
történt meg: A gyás 
beszéd kiséretében Szász Károly püspök 
tartotta. Beszédet mondottak még Császár 
Imre a kollégák és Janovics Jenő, az el- 
hunytnak növendékei nevében. 

Román dolgok. 

A „Gazeta" a magyar igazságszolgálta- 
tás hiányairól irt vezérczikket idei 186. szá- 
mában. „A vádlottnak joga van kérni, hogy 
olyan esküdtek itéljenek fölötte, a kikben ő 

megb 
Miután a szebeni esküdtszéket beszün 

tették, Kolozsvárt az esküdtszék mind magya- 
rokból volt összeállitva, a kik mint egy nem- 
zetiség egyér el, nemzeti ügyben a dolog ter- 

mészete szerint érdekeltek. 

Erre csak azt mondjuk, hogy az esküdt- 
szék tagjai esküt tesznek le és igy érdekelt- 
ségről szó sem 

A kozvél 

lehet, 
eményre sem lehet itt a „G. 

mert a hol különböző nem- 
ségek vannak, ott a nemzeti kérdésben ön- 

közvélemény nem létezhetik. Ebből az 

következmék hogy a mi sajtópereinket oda 
kellene küld feni, a hol nincsenek 

nemzetiségek, pl Bukarestbe avagy Pá 
Londonba. Igy jár az ember ha az 

esküjét nem méltányolja Erte ugyan a/ 

mondhatná a „Gaz.", hogy Szebenben is tet- 

tek le esküt. Igae, de soha egy vádlottat sem 

szerint hivatkozni, 
zeb 

—
 

itéltek el, a mi aztán igazán részrehajlás 
volt, Különben ezt a vezérczikket Mudrony- 
nak kellett volna idejében elküldeni, hogy 
ott lehetett volna megezáfolni vagy igazat 
adni. Most már késő. Nem. E hó 12-én még 
ellehet deklamálni a hivei mellett, 

Szeptember 12 én ugyanis a ,Tribuna 

kerül az esküdtszék elé. Összesen öt vádlott 
van, u. m. Brote, Russu, Balthes, Dordoa és 
Pop urak. A vádhat segak Lázár Aurél kir. 

erész togja képviselr 
„dríbuna következik a 

Pohor u a Iribuna népies kiadása. Te- 
hát olyan két román lap, melyekről Moldován 

y kimutatta, hogy a romániai Liga tá- 

mogatja szép összegekkel míind a kettőt. 
Miért tesznek annyi rossz fát tüzre, mely- 

nek lángja a szomszéd házára átcsaphat ? 
Hisszük, hogy a vádlottak nem veszik többé 
igénybe Mudrony bácsi szolgálatát, a ki a Po- 
povieiu- Roman perben Kolozsvárt népszerű 
lett. Ez azonban nem a mi dolgunk, mi csak 
a román dolgokat irjuk meg a „Gazeta" és 
„Teleg gaful Roman mán s ezekből 
hogy a 

ségtelenül kl kell a gátra! 

„Büsz lehelnek a tanfelügyelők !. 
Igy kiált fel a szebeni Tologratul Roman 

és állandó tartózkozási hely nélkültek voltak. 

a egyelgyelőt értekezlet utél) Hát mi taga- 
dás benn a büszkeséget Neményitől mi 
sem onk yvan az a makacsság, a 
melyet a nem magyar ajku iskolákban itt ott 
észlelnek a tanfelügyelők, mentheti tulbuzgó- 
ságukat. Tartanák csak magokat a nem ma- 

gyar ajku iskolai hatóságok és tanitók az or- 
szágos tövényhez és tanitanák ugy az állam 
nyelvét a mint azt a törvény előirjai nron 
a tanfelügyelők lennének az elsők, a kik 
elismerésben nem fukarkodnának, 

A szászsebesi czigányok I781.ben. 
Közli: Hermann Antal. 

(Vége.) 
Ezek közül özvegy férfi volt a 9. 20. 

54. és 61. számu, özvegyasszony 22-28, 55. 
83. szám alattiak : nőtlen volt a 21. és G4. 
számu; a többi mind nős volt. 

A női nevek kövt leggyakrabban előfor- 
dul: Anutze és Mariutze, aztán Szofte, Sztane, 

Flore, Szanda, Szalomie, Sikumpie, Szemilie, 

Joune, Todore, Zanchira, Jova, Eva, Dietza, 

Dobre, Ducca, Bukura, Rusa, Kateline, Lape- 

date, Kretzuna, Maika, Mundra, Judale, Ne- 
dulla, Majgavita, Magdetine, Téamna, Armana, 
Sztamphira, Brundusel, Oprisne. 

Mesterségre nézve varga volt a 15. 17. 
. 27. 28, 29. 35. 43. 44. 48. 68. 69. 72. 
7 számu; koreskedő a 22-25. 36 46. 44. 

47. 67. ő8. 74. 70. 76. S8. számu, 

ves a 37. 51. számu; köszörüs a 15. 
számu; lakatos a 49. ö51. 52. 53. 54. 

78. számu; rostás a 79. számu. A többi mind 
kovács volt. A 72. számu a vargaság mellett 
téglavető is volt; a 45. számu aranymosó 

volt. Szász Piánon még a következő arany- 
mosó czigányok voltak: 1. Potru Ollag 2 fiu, 

4 leány; 2. Juon Muntján; 3. Serbán Potrut 
4 Thodor Opre 1 fiu; 5. Czecze Muntján ; 
6. Juon Aurer 1 leány; 7. Humai Dragan ; 
8. Szi njuon Bogdan; 9. Sztana Armaka öz- 
vegy asszony mind nősök gör keleti vallásuak 

s
 

Az előbbiek közül görög egyesült egy- 

házbo tartoztak a I, 2. 3. 7. 8. 9. 10. 11. 
14. 15. 16. 25. 738. 76. szamuak, a többi 
mind görög-nemegyesült vol. 

Állandó lakhelylyel nem birtak a kö- 
vetkező számuak: 8. 21. 22. 23. 24. 25. 35. 
36. 37. 39. 40. 4. 45. 46. 47. 51. 52 59. 
54. 72-580. 

Ezek közül Aundreae sz.-sebesi inspektor 
jobbágyai voltak a 6. és 14. szám alattiak ; 
Bartsai de Csora é: 30. 31. 32. 33. 40. szá- 
muak; a balázefalvi uradalomé a 41. 42. 55. 
56. sz. alattiak: Conrad-é a 20. számu; Ge- 
bel székbiróé az 5. 7. és 12. számuak ; Grae- 
ser s.-sebesi polgáré a 48. számu; Huttorn-é 
a 18. 21. 24. szám alattiak; Inczédi Tamás é 

a 39. számu; Kászoni Tordai lakósé a 78. 

79. s. ámuak; gróf Kun Lászlóé a 66. számu; 
gróf Lázár.é a 37. 58. 73-76 szám alattiak; 
Lugosi Petriti lakósé a 72. számu; Lugosi 
Dostati lakósé a 77. számu: Petki Ist 
ván Szt-Györgyi lakósé a 68. 70.71. számuak 
Poldner segesvári nótáriusé 26–29.szám alat- 
tiak; a kath. püspöké a 2. 3. 4. 9. 10. szá- 
muak; a gör. kel. püspöké a 13. 17. 34. 
38 63. 67. 80-82. szám alattiak; Schlan- 
dor sz.-sebesi polgáré a 15. 16 számuak é 
Welterné a 19. szám alatti. A többi mind 

szaba volt. 

(Az eredeti olirat az országos levél- 
tárban a volt erdélyi Gubernium levéltárában 

1781. évi 4868. sz. a.) 

Nem sok. a mit e steom nyujt. De 
érdekes azért, mert eddig még nem akadtam 
Erdélyből ilyen teljes bespvirgga s láthatóó 
belőle, mily nevek dívtak a mult században 
a sebesszéki e közt egy k-másik név- 
nek talán most s nyomára lehetne akadni ) 
milyen volt csal ádi tilaprotuk toglalkozásuk,, 
fikezetok lakásbeli és urbéri viszonyaik, 

sszes hazai lapok között ujabban a 
oglalkozott legtöbbet ezigány dol- 
ez erális ér téket ad e lapnak és 

Az 
„Brassó 

T főherczegrő 
folkerestem a Brass t czigánytárgyu k 
leménye mmel és az igen tisztelt szer esztő 
ur engedelméből ezután is e lapban 
az erdélyi zgényoka vonatkozó datattat.



adjuk. 

a brassói állami polgári leányi
skola 1-ső osz- 

B A S O 

KÜLÖNFÉLEK. 

Rosonkranz Mariska hangverse- 

nye iránt általános érdeklődés nyilvánul vá- 

josunk zeneértő közönségénél. A kisasszony, 

ki Bécsbe menetele előtt tudvalevőleg Popo 

vits tanárnak volt kitünő tariivánva 
mosb mi- 

dőn tanulmányait befej 
ál 

ismét távozik, engedve sok v 

óhajnak, e hó 16-án lép fel a Central szál- 

da termében. A hangversenyen tudtunkkal 

a legjobb helyi erők müűüködnek közre. Erdek 

el lézünk ezen élvezetes hangverseny elé, 

melynek részletes műsorát jövő számunkban 

- Sok a tanuló Ugy halljuk, hogy 

tályába olyan sokan jelentkeztek már eddi
g 

is, logy 46 növendéket vissza kellett utasitn
i. 

Kérni kell egy párhuzamos osz
tályt a minisz- 

teriumtól, s be kell rendezni az igazgatói 

irodába. A gondnokság pedig 
tartsa gyüléseit 

a kereskedelmi akadémia iga
zgatói irodában. 

Meg kell ragadni a jó alkal
mat s nem kell 

a szülőket és gyermekeiket elutasitni azzal 

hogy nincs hely. Lenni kell, mert ezt köve- 

teli a közművelődés érdeke. 

– iHangverseny. Krummel
 nővé- 

rok f. hó 14-én hangversenyt rendeznek a 

Central szálloda nagytermében. A kisasszo- 

nyek, midőn tavaly játékukkal a kös önség 

elé léptek, csinos sikerrel müködtek. A kis- 

asszonyok játéka tudvalevőleg, specztális : 

mindketten ugyanazt játszák egyszerre két 

zongorán. Ez idei hangversenyük szép műsor-
 

ral bir, melyen Krause ur 
s társai által ját 

szott két vonósnégyes részi lettel is találkozunk. 

A hangversenyhez jegyeket Ze
idner könyvke- 

roskedésében 

té nál. 

lskola megnyitá
s. 

p lgáni kereskedel 

kolái f. hó 18 án, hétfőb nyivatnak meg. 

felvételre jelentkezbetni 
Verzár Lukács igaz 

g tónál, Kolostor-utcz 19. szám alat 

— Rendőri hirek. 

Tognap este Juga György árap taki 

tal megtámadtatott és tettleg bántalno 
minek következtében sulyos testi sérülési szen 
vedett. Miután a bántalmazottnak a mie 
madók egyike látásból ismeretes, a t 

valószinüleg kézre fognak keríttetr 

láltatott) egy postatakaték én ztani e 
vecske és 1 darab katun posztó. Ezen tárgya 

a városkapítányságnál átvehetők. 

Brennerberg 

asszony, 

1 

Irén 

senyre az érdeklődő közönséget. 
- Moian 6G. brassói gör. 

nitó, a kézimunka tanulása érdekében Svédor- 

ort 

a hold és 

, ap ottani állásáról. Fáradhatatlan, derék ta- 
nitó, a ki idővel még nagy hasznára fog válni 

isko- 

a kézi 

ne 

száglól irt a Gazetának érdekes levelet 

szerzett tapasztalatairól, továbbá 

a kézimunka tanitása által a gör. kel. 
láknak. Nálunk már kiment divatból 
munka tanitás. Mi urak vagyunk, nem 
künk való a paraszt munka. Ott pusztul 
HTatrang határán a pompás füzfavessző, 
a ki felhasználja, feltörnék a 
Moian e ehebőa 

ölszentelé si ünnep 
Székely Mikó koltég um" fölente hol- 
nap lesz Sepsi Szent Györgyön. A városi és 

bzottság sürün tartott kollégium rendező 
ülésein a fogadás, elszállásolás, díszebéd stb. 

Lérdését a legkisebb részletekig megállapi- 
totta, szóval az ünnepély minden egyes moz- 

csak 
még a hangverseny kérdése nincsen eldöntve, 
a mennyiben az ifjusági dalkar ly röv d idő 
alatt nem készülhetne el ujabb vagy nagyobb 

asrneb 

manata tervszerüen meg van határozva 

szabásu darabokkal valószinüleg 
estve bált tartanak. Csáky Albi 

árulnak, különben este a pénz- 

A helybeli 

mi testület esti tamoncz is- 

(Megtáma 

szolga 

nazafelé hajtva, bras ói határon két szolga ál- 

esek 

(- 

kis- 

városunk ünnepelt müvész 

nője – mint értesülünk — zeneked- 

velőink óhajtásának engedve elszánta 

magát arra, hogy október hó 5-én a 

„Nro 1-*ben hangversenyt rendezzen. 

Eleve is figyelmeztetjük a hangver- 

keleti ta. 

pl. 
nincs 

kezünk. Sebaj. 

pély. A 

közeledik; a zamatos elbeszélő hang, az ér- [ 
dekes kifejtés önkénytelenül azt a vágyat éb- 
reszti az olvasóban, vajha még tovább tartana,. 
Figyelmet érdemel Kósa Rezsőnek „Egy me- 
rész ugrás" czimű vig beszélykéje is, mely 
előnyösen mutatjs be a fiatal irót. Hasznos 

irányczikkek és mulattató rovatok egészitik 
ki a szám tartalmát, bizonyságot téve arról, 
hogy a „Képes Családi Lapok" a legjobb és 

legijutányosabb hetilapok egyike. 
Evés közben jő meg az ét- 

vágy. - A „Gazetat a „Magyar Álam 
után 3 évi börtönt kér lezke azokra, a kik 
N.-Váradon a Pável püsp ök templomának ab 
lakait bedobálták. Hanem ez talán még sem 
a Gaz. és a M. Állam dolga, hogy ők szab- 
ják ki az éveket a bünösökre, mert akkor 

csakugyan pórul járnának a n.- váradi zulu 

kafferek basibozukok és vandalok. 
A budapesti központi 

hen nincs romanizmus, nincs panszlávizmus ; 
megezáfolták ezt magában az „Egy etértésté-ben 

illetők, Ergo ne busuljon a „Gazeta". 
olasz a aReplika 

P ek ülö- 

papnöveldé- 

az 

vizmüből való vizszerzés czé Jából létesitendő 
házi vezetékek kivitele iránti szabályzat 10. 
§ ára felhivatnak ezennel mindazok, Ei há- 
zaikból vizelveze téseket a földalatti vagy a 
földsziatölötti közcsatornákba már létesitettek 
vagy későbben létesiteni szándékoznak, errő 
az épitési szabályrendelet 1. §-ának utolsóelőtti 
bekezdése értelmében az épitési ügyek elő- 

a városi tanács hivatali épületében, kapu ut- 

cza 65 sz. II-ik emelet – irásbeli vagy csak 
szóbeli jelentést tenni, mire aztán azon felté- 
telek, melyek alatt a vizelvezetések létesitése 
megengedtethetik, tudtul fognak adatni. 

Mindazon felek, kik ezen felhivásnak 
eleget nem tennének, s vagy titokban vizel- 
vezetéseket a csatornákba létesitettek, vagy 
jövőben létesiteni foenal nem csak az épi- 

tési szabályrendelet 86. §-sa értelmében fog- 
nak megbüntettetni hanem a hatósági enge- 

dély nélkül létesitett vizelvezetések eltávotitá- 

sára is tognak köteleztetni. 
Végol arra figyelmeztetik, hogy a sza- 

bályzat 10. §-sa érte mében miuden a vizcsato- 
asra készült házi berendezés, mielőtt az üzem- 

be vétetik a városi épitési hiyatal által te- 
lülvizsgál andó, s az ezen feltlyizegálat alkal- 
mavat mutatkozó hiányok ki javitandók, még 
milőint a vezelék üzembe vehető ; minélfogva 

A 
nösen a keleten hagy e 

lap. folyó hó 5-íki számában Öváry 

ipót egy osza ndt 
levélben jelen- 

tést tesz a kolozsvári , teplika'- pör lefolyá- 
sáról, bő kivonatban ismertetvén Jeszenszky 
államügyész remek vádbeszédét mely legal- 
kalmasabb válasz a dákoromán által 
ez alkalomból is világgá bocsátott rágalmakra. 

Perseveranza" az egyedüli olasz lap m mely 

Jeszenszky beszédét oly terjedelmes kivonat- 

ban közli. 
Az olasz nyelv tagadhatatlanul 

egyike : a legszebb, legzengzetesebb pylvel 
nek. A kínek komoly szándéka van e nye 
gseátására, forduljon Cen is Henrik tl 

tanár mz (lakik: Katslin-utcza 
sz. után ez anyanyelve — a leg- 
npeenkb ok tatás nyujthatja abból 

— vács Máté előnyösen ismert 
fodrász n aug. hó 30 án áthelyezte fod- 
rász- és borbély- a Papp Ferencz féle 
házba (Kapu utcza 41. sz. alá) a hol is ter- 
mét igen elegánsan Ajánljuk a redey be. 
külfoldön sok tapasztalatok at szerzett s szak- 

májában igen szépen fodrászt közön- 
ségünk jonsenti pártolásába. 

jos napja Anugusztus 25-én 
minden évben ünnepet ül a magyar ember. 
Ünnepli nevenapját szabadsághősének, mar- 
tyrjának, a kültöldön élő, de zivönkben lakó 

Kossutb Lajosnak. Esterházy Géza gróf, ki 
tavalyi nevenapjára egy saját gyá- 

rából való finom cognacot tartalmazó ládikát 

küldött, szivességből átengedte nagy hazánk- 
fia köszönő levelét lapunk szerkesztőségének 
fözlés végett. A levél, mely megható reszke- 
téssel irt köszönő sorokból áll, következőkép 
hangzik : 

Méltó ságos gróf Esterházy Géza urnaki 
Budap 

Tisztelt Gróf Ur! 
Becses küldeménye megjött, gyártmá- 

t kitünően jónak találom s nem lehetne 

e buzditanom Önt, hogy folytassa kitar- 
tóan haladni a cognac ipar meghonositása 
terén 

é 

Iparszerüleg feldolgozni a föld ter mékét, 
oly feladat, mely felé minden polgárosodott 
társadalom törekszik; ezen törekvés azonban 
kétszeres érdem olyanoknál, kik mint On tisz- 
telt Gróf ur, a társadalom magas köreiben 
születve legyőzik azon előit életeket, melyek 
mindenült, de kivált nálunk gátat emelnek a 

születés és ipar igényei közt; – midőn te- 
hát egy magyar főnemes ipart alapit : szol- 
gálatot tesz honának és példával jár elől, me- 
Íyet nem lehetne eléggé nagyra becsülni. 

Nálam e nagyrahecsülést fokozza elis- 
merésem azon gyöngéd gondolata iránt, hogy 
nekem a Jlegelső töltésü palaczkot megküldé: 
— a legelső töltésű palaczkból az első poha- 
rat az ön egészségére üritem, azon óhajjal, 
hogy a hazafias magyar Grót, angyalföldi cog- 
nacgyára gyarapodjon és szolgaljon például 
annak, hogy a hasznos jekevtég a társa- 

dalom minden fokozatát dis 
Fogadja Gróf ur sytete agyrebecsté 

sem kifejezését. 
Kossuth Lajos, m. p. 

1 
vso/1893 sz 

Hirdetés! 
Miután több esetekben előfordult, hogy 

a házi vezet ékek az épülőfélben levő városi 
grólf jövetele vagy elmaradása a legkö 
órákban szintén elválik 
– Révai Mik 16 s arczképét közli a 

rövid 

vonásokban vázolva a nagy nyelvtudós életét és 
megemlékezvén emlékszobrának 

Kébes Családi Lapok" 36 ik száma, 

működését, 
leleplezéséről is. E szám tartalma máskülön- 

Prém Jó- ben is igen érdekes és változatos, 

szef „Regina' czimű elbeszélése 

való csatolása alkalmából a 
viz elvezetésok és levezetési csövek a házak- 
ból a városban levő földalatti vagy földszin 
főlőtti közcsatornákba nélkül, 
hogy 
széről az engedély megadatott 
lek t, elyrakifásoltta nézve 
tattak 

megállapit- 

élv iva ntkkozással a fennálló városi épitési 

szabályrendelet 1, §-ára, valamint a városi uj 

azon kitogásolt holyreállitások, melyek az 
egyidejnleg vagy már előbb létesített vizelve- 

sek körül észleltettek, utólagosan meg- 
szüntetendők. 

Brassó, 1 

zeté 

1898 évi hó 29 én 

rosi tanács. 

adójánál Scbnell Alfred városi urnál, 

n állásokra pályázni óhajtók ta 
tonnak kellőleg felszerelt pályázati foly 

állam- és i vizsgát letették. 
rassó, 1893. évi szeptemhe hó 7-én 

407 1-3 osi tanács. 

10226/598 sz. 

város Bovételeinek és kiadásai 

z 
er alsó k utoza t 
sz. panom át közbetekintésre ki van téve 

abadságában áll mindenik községi 
éont netaláni észrevételeit foly 

évi szeptember hó 20-ig 
nál átnyujtani. 

Brassó, 1893. évi szeptember hó 5-én 
A városi tanács. 

alólirt városi tanács- 

501 sz. v. 

Hirdetmény. 
Brassó vármegye közigazgatási bizottsága 

az 1893. évi augusztus 14-én kelt 619. 
számu rendeletével a Keresztényfalva Vidom- 
bák Höltövényi törvényhatósági közut Vidom- 
dombák és Keresztényfalva közötti szakaszá- 
nak k kiépitését 3715 frt 49 kr. összeg erejéig 

5938. yam. 

ielmeny 
Brassó vármegye alispánja ő nagysága 

az évi hó 29- én kelt 12 989. 
szá —apáczai 
orveny kalósá közát szakaszán az 
Olt folyó által alártosott útrésze helyre 
álktását 3607 frt 50 kr összeg erejéig eng 
délyezte. 

A fentemlített munkálat foganatosításá- 
nak biztosítása czéljábol az 1g93 év szept. 
ho 161k n pj nak délelőtti 10 és fél órájára 
a Brassó vármegyei magy. kir. á lamépítészeti 
hivatal ségében tartandó zárt ajánlati 
versenytárgyalás h rdettetik. 

óhajtók felhivatnak, hogy 

a fentebbi munkálat végrehajtásának elválla 

lására vonatkozó az engedélyezett költség 

ee számitandó s a részletes fölk ltételekben ellá tott zárt 
d. e. órájáig a 

al inkább igyekez- 
érkezettek 

előí 
eake kitüzött nap 
nevezett hivatalhoz nos 

zenek beadni, 
derelembe. fognak ve 

A s n forgó nenálmira vonatkozó 

müszaki v e és részletes föltételek 
a ne- 

vezett magy. kir. államépitészeti hivatalnál, 
a 

Tendes hivatalos órákban, naponkint megte- 

kinthetők. 
Kelt Brass óban, szept. 1-én. 

Brassómegyei é ti hivatal. 

10141/1898 sz. 

Pályázat. 
Az alólírt városi. tanácsnál üresedésben 

évő, ez idő szerint egyenként évi 450 forint 
fizetéssel és 200 forint müűködési pótlékkal, 
de a tekintetes városi képviselő testületnek 
folyó évi augusztus hó 23-án hozott határo- 

zatának felsőbb jóváhagyása után egyenként 

évi 500 forint fizotéssel és 100 forint lak- 

bérrel egybekötött két fogalmazó-gyakornoki 

ragó- és asztalosmunkákat, 

Van szerencsénk egyiljü 

Bokat és fölszerelési üzletünket 
jótál lásunk ideje ulán is a heoi 

A fent említett munkálat foganatositá- 
sának kiztositása czéljából a folyó 1893. évi 
szeptember hó 16 ik k d. e. 10 órá- 
ára a Brassó vármegyei m. kir. államépi- 
tészeti hivatal belében tartandó zárt 
ajánlati e tárgyalás hirdottetik. 

rsenyezni óhajtók felhivatnak, hegm 
a fentelti munkálat végrehajtásának elválla- 
lására vonatkozó, az engedélyezett költség 
után számitandó, s a részletes feltételekben 
előirt 50, nyi r ellátott zárt g 
ataikat kitüzött n 9 órájáig a 
zett hivatalhoz takább okerpenek 
beadni, mivel a érkezettek figye- 
lembe nem fognak vétetni. 

szóban forgó kel akájatm mnaékozú 
műszaki müűvelet és részletes feltételek a ne- 
vezett m. kir. államépítészeti kivjne, a 
rendes hívatalos órákban, naponkínt megte- 
kinthetők. 

Brass ó, 1893. szeptember 1. 
A éras óna yei m, k. épitészeti hivatal. 
- 

düli és biztos segél 
elvesztett, vagy elgyengült férfierőnél 
(Impoteneczia) az uj cs. és ki szaba- 

dalmazott készülékkel Észre hető, kül- 
sőleges, jótállás mellett am kollemas 
az kizáró gyógym 

eves tanárok ltemerő okiratai és leg- 
melegeht orvosi ajánlatok. 

Teljesen felgyógyultak hálairatainak ezrei 
érdek nélkül ajánlják használatát. 

Po szétküldés és csomagolás tifoktantó 
Tartalom és szállitó ki nem vehe tő. 

Dr. Carl tmann 
WIEN, VII., Mariahilferstrasse Nr. 70. 

K Röpiratok kivánatra ingyen és e 

mű, öntözési stb. berendeze bsak 
Sok évi és gazdag tapasztalatok, gyakorlot személyzet és nagy 

azon kedvező belyzetben vagyunk, hogy minden memmzdsrak sza 
és a legrövidebb idő alatt megfelelhetün k. 

F Egyuttal megjegyezzük, hogy minden szükséges körmives föld kőf 

együtt járnak, felelősség mellett elvállalunk. 
( Tervek és költségvetések düjtalam. eeré 

geó 

irodánk. és mintaratárurkiana 

307 (9-30) küldetnek. =Te 

BUDA E ESTEN. 

Ajánljuk a folyó évi junmius hó 1-től fogva Brassóban telepitett 

vizvezeték berendezési és 

fölszerelési üzletünket 
lakházaknak, gyáraknak, nyaralóknak, nyilvános épületeknek stb. berende- 

zésére az egészségügy és vizmütan mai állapotának megfelelőleg. 
Fürdőberendezések különtéle rendsze szerint ; drazkaarely vieő béme 

raktár poyta 
zer 

melyek berendezési mun kélot 



93 ik szám 
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Ajánlunk saját gyártmányu : 
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fordulni. 

Gmeiner és Scherg, 
bőr- és haj tószij-g 
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Üzlethelyiség változtatás. 

Van szerencsém becses klie nseimnek, valamint a n. é közönsé égnek becses tudomására hozni, ! 

FODRASZs BORBÉLYÜZLETEM ET 
folyó évi augusztus hó 30-tól kezdve 

a PAPP EERÉENCZ féle bázb (Kapu-uteza 48. sz.) helyeztem át. A kültöldön, nevezetesen Pnisban es Bécsben hosszas időn át szerzett ta- pasztalataim arra képesiten ek. hogy minden e szakmába vágó nynek megfeleljek. 
Bátor vagyok még megemlíteni, hogy nagy és száp üzleti holyisé égemet a legele gánsabban tendeztem be.- A n szivos párifogását kérve, maradok 
kiváló tiszteletiel S TE, fodrávz. 
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continue- szijacsk ákat[sa 
angol módszer szerint teljesen kicserzett 2 

és legjobban E 

3 nyujtott, ragasz A yujtott, ragasztott 
ss és 

varrott, szinbőrökből - 
e s S midőn legolcsóbb és legszilárdabb kiszolgá- 
s A lást biztositunk, felkérjük a t gyáros és iparüző ura- 

kat, szükséglet csetén szives megbizásukkal hozzánk y 

E 

s
 

é
 

. . Elsó e bnnk éto 
a elfogad takarékbetéteket 0 -nyi kamatozásra*) s a kamat- 

adót maga fizeti, 2 
leszámitol váltókat 5,",-tól feljebb, ere 

kölcsönt nyujt jelzálogokra, azok feleértékéig 6 a-nyi kamat mellett, 

előlegez értékpapirok és érczpénznemekre, azok 85%,-nyi ár- 
folyam-értékeig, 

ugyszintén nemesérczekre és árukrd, értékük ", 
elje 

vesz és elad a budapesti, bécsi és bukaresti tőzsdén jegyzett 

értékpapirokat, pénznemeket és külföldi váltókat 
napi árfolyam szerint, 

eszközöl fizetéseket és beszedéseket, valamint utalványokat bel- 
és külföldi piaczokra, - nemkülönben bizományilag minden- 
nemü bankszerü és tőzsdei müveleteket a legkedvezőbb föl- 
tételek mellett, 

bevált szelvényeket minden levonás nélkül, s leszámitolja azokat 
esedékességük előtt is, 

végül pedig ajánlja az államvasutak közvetlen közelében lévő, 
egész napon át a t. cz. közönség rendelkezésére álló 

KOEAKTAAIT i 
áaruk beraktározása a. 

) Az értelmében egy a betevők ktl választott bizottság gan 
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1 ét a legszigorubb ellenőrzés alá venn 

Giró-számla az osztrak-magyar banknaál. oká 

tR T 
Dutorraktáaráaban 

Brassóban, Kórház-utcza 62. szám alatt 
a p h a tó k 

Allegjobbnak elismert 
Hamburger és Stainway 

a legolcsóbb 
zongorák, praninok és 

hormoniamok, szerkezetü Proksch-, 
ugy bécsi, mint Berger- és Bősendorfer- 

külföldi gyártmányok. féle gyártmányu 

ZONGORÁK 
a legjutányosabb áron, őt évi fótállás mellett, és pedig kellő 

biztositék ellenében 

10 forint havi részletűi zetésre is 
Kaphat 

Jáiszott zomgorák a becseréltetnek. 

Vidéki megrendelő sziveskedjék levelében a becserélni óhajtott 
hangszer számát és gyárosának nevét tudatni s ennek alapján 
meghatározhatom, mily áron cserélem be az ócska zongorát, 
a nélkül, hogy azt külön megtekinteni szükséges volna. 

Magamat és raktáromat előforduló szükségletek esetére a n. é. 
közönség figyelmébe ajánlva, maradok kiváló tisetelettel 

cET TJ TV7 T AIBET. 
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ELLENI 

A66 s 
o.-m. banknál. 

ézet— takarék- és hit 
gs 

BRASSÓI F 10k TELEPE 
takarék-beteteket A 1 kamatoz, és önmaga 

fizeti a kamat tadót, 

váltókat 5%,%,-tól kezdve leszámitol, 
jelzálogra fél értékig G,-os kölcsönöket ad, 

értekpapirokra és pénzértékekre az árfolyamuk 850/, -ig, 

nemes érezekre és árukra , –, értékig kölcsönöket ad 
G,%-tól kezdve, 

vesz és elad ! Budapesten, Bécsben és Bukaresten jegyzett érték- 
papirokat, valutakat és deviseket a napi árfolyamban 

legjutányosabban eszközöl fizetéseket és incassokat, ellát és 
eszközöl utalványokat az összes bel és külföldi ke- 
reskedelmi piaczokon, 

bevált szelvényeket levomas mélkül és leszámitol olyanokat 
lejárat előtt és vesz román értékpapirokkal járó szelvényeket a 
legmagasb árakon, " 

elvállal mindenféle bankszerü 
bizományosi elintézését, 

berbeadja a m. kir. államvasutak brassói pályaudvaron közvetlen kö- 
zeleben azzal két vágány által összekötött Vasut-utcza 45. sz. a 
lévő raktár-helyeit, raktárait és téreit, végül 

biztositja az EOUITABLE new-yoki életbiztostó társulat képvisele- 
tében, az ezen tarsulatnak rendkivül jutányos föltételei mellett. 
mindentele kombinácziókban az ember életét. 

lrodaihelyiség: Brassó, F őtér, Kádársor 22. 1-ső emelet, 
EKivatalosorálk:7/,-1,óráig, pénztári órák zz- g. 
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B nsso, nyumiatJa és kiadja a Biassoi Kozművelődés nyomua. 
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